
I Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné 

NAŘÍZENÍ 

Nařízení Komise (ES) č. 269/2009 ze dne 2. dubna 2009 o stanovení paušálních dovozních hodnot 
pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

★ Nařízení Komise (ES) č. 270/2009 ze dne 2. dubna 2009 o povolení přípravku 6-fytázy jako 
doplňkové látky pro výkrm kuřat (držitel povolení DSM Nutritional Products Ltd zastoupený 
společností DSM Nutritional products Sp. Z o.o.) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 

★ Nařízení Komise (ES) č. 271/2009 ze dne 2. dubna 2009 o povolení přípravku endo-1,4-beta- 
xylanázy a endo-1,4-beta-glukanázy jako doplňkové látky pro selata po odstavu, výkrm kuřat, 
pro nosnice, výkrm krůt a výkrm kachen (držitel povolení BASF SE) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 

★ Nařízení Komise (ES) č. 272/2009 ze dne 2. dubna 2009, kterým se doplňují společné základní 
normy ochrany civilního letectví před protiprávními činy stanovené v příloze nařízení Evrop- 
ského parlamentu a Rady (ES) č. 300/2008. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 

★ Nařízení Komise (ES) č. 273/2009 ze dne 2. dubna 2009, kterým se provádí nařízení Rady 
(EHS) č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společenství, a stanoví odchylka od některých 
ustanovení nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 

★ Nařízení Komise (ES) č. 274/2009 ze dne 2. dubna 2009, kterým se stanoví množstevní 
omezení pro vývoz cukru a isoglukózy nepodléhající kvótám do konce hospodářského roku 
2009/10 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 

Akty, jejichž název není vytištěn tučně, se vztahují ke každodennímu řízení záležitostí v zemědělství a obecně platí po omezenou dobu. 

Názvy všech ostatních aktů jsou vytištěny tučně a předchází jim hvězdička. 

ISSN 1725-5074 
L 91 

Svazek 52 

3. dubna 2009 Právní předpisy 

( 1 ) Text s významem pro EHP (Pokračování na následující straně) 

Úřední věstník 
Evropské unie 

CS 

České vydání 

Obsah 

1

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0001:0002:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0003:0004:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0005:0006:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0007:0013:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0014:0015:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0016:0017:CS:PDF


★ Nařízení Komise (ES) č. 275/2009 ze dne 2. dubna 2009, kterým se mění nařízení Rady (ES) 
č. 872/2004 o dalších omezujících opatřeních vůči Libérii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 

SMĚRNICE 

★ Směrnice Komise 2009/25/ES ze dne 2. dubna 2009, kterou se mění směrnice Rady 
91/414/EHS, pokud jde o rozšíření použití účinné látky pyraklostrobinu ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 

II Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné 

ROZHODNUTÍ 

Komise 

2009/310/ES: 

★ Rozhodnutí Komise ze dne 2. dubna 2009, kterým se schvalují žádosti Kypru, Malty, Rakouska, 
Rumunska a Slovenska o výjimku z povinnosti vypracovat plán řízení stavu úhořů v souladu 
s nařízením Rady (ES) č. 1100/2007 (oznámeno pod číslem K(2009) 2231). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 

2009/311/ES: 

★ Rozhodnutí Komise ze dne 2. dubna 2009, kterým se členským státům umožňuje prodloužit 
dočasná povolení udělená pro nové účinné látky topramezon, f luorid sulfurylu a slabý kmen 
viru žluté mozaiky cukety (oznámeno pod číslem K(2009) 2348) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 

2009/312/ES: 

★ Rozhodnutí Komise ze dne 2. dubna 2009, kterým se mění rozhodnutí 2000/96/ES, pokud jde 
o specializované sítě dozoru nad přenosnými nemocemi (oznámeno pod číslem K(2009) 2351) ( 1 ) 27 

Tiskové opravy 

★ Oprava společné akce Rady 2009/137/SZBP ze dne 16. února 2009 o jmenování zvláštního zástupce 
Evropské unie v Kosovu (Úř. věst. L 46 ze dne 17.2.2009) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31 

CS 

Obsah (pokračování) 

( 1 ) Text s významem pro EHP

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0018:0019:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0020:0022:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0023:0024:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0025:0026:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0027:0030:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:091:0031:0031:CS:PDF




CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2009 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 000 EUR ročně (*) 
Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 100 EUR měsíčně (*) 
Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 
Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 700 EUR ročně 
Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 70 EUR měsíčně 
Úřední věstník EU, řada C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 
Úřední věstník EU, řada C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 40 EUR měsíčně 
Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 500 EUR ročně 
Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 

23 úředních jazyků EU 
360 EUR ročně 

(= 30 EUR měsíčně) 
Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 

výběrové řízení 
50 EUR ročně 

(*) Prodej podle jednotlivých čísel: do 32 stran: 6 EUR 
od 33 do 64 stran: 12 EUR 
více než 64 stran: cena stanovena jednotlivě 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině a 
zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Placené publikace vydávané Úřadem pro úřední tisky jsou k dispozici u našich distributorů. Seznam distributorů se 
nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

ÚŘAD PRO ÚŘEDNÍ TISKY EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ 
L-2985 LUCEMBURK 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 269/2009 

ze dne 2. dubna 2009 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) č. 
1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 3. dubna 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS 3.4.2009 Úřední věstník Evropské unie L 91/1 

( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 350, 31.12.2007, s. 1.



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA 46,9 
SN 208,5 
TN 129,8 
TR 102,6 
ZZ 122,0 

0707 00 05 JO 155,5 
MA 60,3 
TR 158,0 
ZZ 124,6 

0709 90 70 JO 249,0 
MA 68,0 
TR 104,7 
ZZ 140,6 

0709 90 80 EG 60,4 
ZZ 60,4 

0805 10 20 CN 39,7 
EG 40,4 
IL 56,5 

MA 42,6 
TN 48,3 
TR 72,6 
ZZ 50,0 

0805 50 10 TR 65,5 
ZZ 65,5 

0808 10 80 AR 84,5 
BR 76,1 
CL 84,1 
CN 86,4 
MK 24,7 
NZ 114,6 
US 120,3 
UY 71,9 
ZA 72,2 
ZZ 81,6 

0808 20 50 AR 74,8 
CL 92,4 
CN 50,4 
ZA 97,8 
ZZ 78,9 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.

CS L 91/2 Úřední věstník Evropské unie 3.4.2009



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 270/2009 

ze dne 2. dubna 2009 

o povolení přípravku 6-fytázy jako doplňkové látky pro výkrm kuřat (držitel povolení DSM 
Nutritional Products Ltd zastoupený společností DSM Nutritional products Sp. Z o.o.) 

(Text s významem pro EHP) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 
1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách použí-
vaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvede-
ného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko-
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla 
podána žádost o povolení přípravku uvedeného v příloze 
tohoto nařízení. Tato žádost byla podána spolu s údaji 
a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení 
(ES) č. 1831/2003. 

(3) Žádost se týká povolení přípravku enzymu 6-fytázy 
z Aspergillus oryzae (DSM 17594) jako doplňkové látky 
pro výkrm kuřat se zařazením do kategorie doplňkových 
látek „zootechnické doplňkové látky“. 

(4) Ze stanoviska Evropského úřadu pro bezpečnost potravin 
(dále jen „úřad“) ze dne 18. listopadu 2008 a ze dne 
29. října 2008 ( 2 ) vyplývá, že na základě údajů předlo- 
žených žadatelem přípravek enzymu 6-fytázy 
z Aspergillus oryzae (DSM 17594), tak jak ho vyrábí 
žadatel DSM Nutritional Products Ltd zastoupený společ-

ností DSM Nutritional products Sp. Z o.o., nemá nepříz- 
nivé účinky na zdraví zvířat, lidské zdraví nebo životní 
prostředí a účinným způsobem zlepšuje využívání 
fosforu vázaného na fytát. Úřad zvláštní požadavky na 
monitorování po uvedení na trh nepovažuje za nutné. 
Úřad také ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové 
látky přidané do krmiv předloženou referenční laboratoří 
Společenství, zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(5) Posouzení uvedeného přípravku prokazuje, že podmínky 
pro povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) č. 
1831/2003 jsou splněny. Proto by používání uvedeného 
přípravku mělo být povoleno podle přílohy tohoto naří-
zení. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko-
vých látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„látky zvyšující stravitelnost“, se povoluje jako doplňková látka 
ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Androulla VASSILIOU 

členka Komise

CS 3.4.2009 Úřední věstník Evropské unie L 91/3 

( 1 ) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2008) 871, s. 1–18.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 271/2009 

ze dne 2. dubna 2009 

o povolení přípravku endo-1,4-beta-xylanázy a endo-1,4-beta-glukanázy jako doplňkové látky pro 
selata po odstavu, výkrm kuřat, pro nosnice, výkrm krůt a výkrm kachen 

(držitel povolení BASF SE) 

(Text s významem pro EHP) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 
1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách použí-
vaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvede-
ného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko-
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla 
podána žádost o povolení přípravku uvedeného v příloze 
tohoto nařízení. Tato žádost byla podána spolu s údaji 
a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení 
(ES) č. 1831/2003. 

(3) Žádost se týká povolení přípravku enzymů endo-1,4- 
beta-xylanázy z Aspergillus niger (CBS 109.713) a endo- 
1,4-beta-glukanázy z Aspergillus niger (DSM 18404) jako 
doplňkové látky pro selata po odstavu, výkrm kuřat, pro 
nosnice, výkrm krůt a výkrm kachen se zařazením do 
kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové 
látky“. 

(4) Ze stanoviska Evropského úřadu pro bezpečnost potravin 
(dále jen „úřad“) ze dne 3. prosince 2008 a ze dne 
9. prosince 2008 ( 2 ) vyplývá, že přípravek enzymů 
endo-1,4-beta-xylanázy z Aspergillus niger (CBS 
109.713) a endo-1,4-beta-glukanázy z Aspergillus niger 
(DSM 18404), tak jak ho vyrábí žadatel BASF SE, 
nemá nepříznivé účinky na zdraví zvířat, lidské zdraví 

nebo životní prostředí a je účinný při zvyšování užitko-
vosti výkrmu selat a kuřat a při zlepšování konverze 
krmiva u výkrmu krůt a u nosnic. Na základě poskytnu-
tých údajů týkajících se výkrmu kuřat se přípravek pova- 
žuje za účinný i pro výkrm kachen. Úřad dále došel 
k závěru, že výrobek může být potenciální senzibilizátor 
kůže a dýchacích cest. Úřad zvláštní požadavky na moni-
torování po uvedení na trh nepovažuje za nutné. Úřad 
také ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové látky 
přidané do krmiv předloženou referenční laboratoří 
Společenství, zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(5) Posouzení uvedeného přípravku prokazuje, že podmínky 
pro povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) č. 
1831/2003 jsou splněny. Proto by používání uvedeného 
přípravku mělo být povoleno podle přílohy tohoto naří-
zení. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko-
vých látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„látky zvyšující stravitelnost“, se povoluje jako doplňková látka 
ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Androulla VASSILIOU 

členka Komise

CS 3.4.2009 Úřední věstník Evropské unie L 91/5 

( 1 ) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2008) 914, 1–21.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 272/2009 

ze dne 2. dubna 2009, 

kterým se doplňují společné základní normy ochrany civilního letectví před protiprávními činy 
stanovené v příloze nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 300/2008 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 
300/2008 ze dne 11. března 2008 o společných pravidlech 
v oblasti ochrany civilního letectví před protiprávními činy 
a o zrušení nařízení (ES) č. 2320/2002 ( 1 ), a zejména na čl. 4 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ustanovení čl. 4 odst. 2 nařízení (ES) č. 300/2008 poža-
duje, aby Komise přijala obecná opatření, jejichž účelem 
je změnit jiné než podstatné prvky společných základ-
ních norem ochrany civilního letectví před protiprávními 
činy uvedených v příloze nařízení jejich doplněním. 

(2) V čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008 se dále stanoví, 
že Komise musí přijmout prováděcí opatření ke 
společným základním normám ochrany civilního letectví 
před protiprávními činy stanoveným v příloze nařízení 
(ES) č. 300/2008 doplněným obecnými opatřeními přija-
tými Komisí na základě čl. 4 odst. 2. 

(3) Měla by se tudíž přijmout obecná opatření doplňující 
společné základní normy ochrany civilního letectví před 
protiprávními činy, a to v oblasti detekční kontroly, 
kontroly vstupu a jiných bezpečnostních kontrol, jakož 
i v oblasti zakázaných předmětů, uznávání rovnocennosti 
bezpečnostních norem třetích zemí, náboru pracovníků, 
odborné přípravy, zvláštních bezpečnostních postupů 
a osvobození od bezpečnostních kontrol. 

(4) Tato obecná opatření jsou nutná k tomu, aby bylo 
v Evropské unii dosaženo úrovně bezpečnosti v letectví, 
která je rovnocenná normám vyžadovaným nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2320/2002 ( 2 ), 
jež bylo zrušeno nařízením (ES) č. 300/2008. 

(5) V souladu s článkem 24 nařízení (ES) č. 300/2008 se 
jeho příloha použije ode dne uvedeného v prováděcích 
pravidlech, avšak ne později než 24 měsíců od vstupu 
nařízení (ES) č. 300/2008 v platnost. Použití obecných 
opatření přijatých podle čl. 4 odst. 2 nařízení (ES) č. 
300/2008 by tedy mělo být odloženo do přijetí prová-

děcích pravidel podle čl. 4 odst. 3, avšak nejdéle do dne 
29. dubna 2010. 

(6) Metody, a to včetně technologií, pro detekci kapalných 
výbušnin by se měly na letištích v rámci celé EU zavést 
co nejrychleji, nejpozději však do dne 29. dubna 2010, 
a umožnit tak cestujícím vnášet neškodné tekutiny bez 
omezení. Pokud nebude možné zavést metody, a to 
včetně technologií, pro detekci kapalných výbušnin 
v rámci celé EU včas, navrhne Komise nezbytný doplněk 
ke kategoriím předmětů, jež mohou být zakázány (část 
B přílohy). Pokud nebude možné zavést metody, a to 
včetně technologií, na některých letištích z objektivních 
důvodů, budou Komisí v prováděcích opatřeních specifi-
kována pravidla umožňující vnášení tekutin, aniž by 
došlo k ohrožení norem ochrany. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro bezpečnost civilního letectví, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Toto nařízení stanoví obecná opatření doplňující společné 
základní normy stanovené v příloze nařízení (ES) č. 300/2008 
s cílem: 

a) povolit metody detekční kontroly podle části A přílohy; 

b) zakázat kategorie předmětů podle části B přílohy; 

c) určit důvody pro udělení přístupu do neveřejného prostoru 
letiště a do vyhrazených bezpečnostních prostorů podle části 
C přílohy; 

d) povolit metody kontrol vozidel, bezpečnostních kontrol 
letadel a bezpečnostních prohlídek letadel podle části 
D přílohy; 

e) stanovit kritéria pro uznávání rovnocennosti bezpečnostních 
norem třetích zemí podle části E přílohy; 

f) určit podmínky, za nichž lze náklad nebo poštu podrobit 
detekční kontrole či jiným bezpečnostním kontrolám, 
a stanovit proces schvalování či jmenování schválených 
agentů, známých odesílatelů a stálých odesílatelů podle 
části F přílohy;
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g) určit podmínky, za nichž se pošta leteckého dopravce 
a materiály leteckého dopravce podrobují detekční kontrole 
či jiným bezpečnostním kontrolám, podle části G přílohy; 

h) určit podmínky, za nichž lze palubní zásoby a letištní 
dodávky podrobit detekční kontrole či jiným bezpečnostním 
kontrolám, a stanovit proces schvalování či jmenování 
schválených dodavatelů a známých dodavatelů podle části 
H přílohy; 

i) určit kritéria pro stanovení kritických částí vyhrazených 
bezpečnostních prostorů podle části I přílohy; 

j) určit kritéria použitelná při náboru pracovníků, kteří budou 
provádět detekční kontrolu, kontrolu vstupu či ostatní 
bezpečnostní kontroly nebo za ně budou odpovědní, a při 
náboru školitelů, jakož i metody odborné přípravy těchto 
osob a osob, jimž bude vydán letištní identifikační průkaz 
nebo identifikační průkaz člena posádky letadla, podle části 
J přílohy a 

k) určit podmínky, za nichž lze použít zvláštní bezpečnostní 
postupy či osvobození od bezpečnostních kontrol, podle 
části K přílohy. 

Článek 2 

Pro účely tohoto nařízení se použijí tyto definice: 

1) „letištními dodávkami“ se rozumějí všechny předměty, které 
se mají prodávat, použít nebo dávat k dispozici ve vyhraze-
ných bezpečnostních prostorech letišť; 

2) „palubními zásobami“ se rozumějí všechny předměty 
s výjimkou 

a) kabinových zavazadel; 

b) předmětů vnášených osobami jinými než cestujícími a 

c) pošty leteckého dopravce a materiálů leteckého dopravce, 

určené k přenesení na palubu letadla za účelem jejich 
použití, konzumace nebo koupě ze strany cestujících nebo 
posádky během letu; 

3) „schváleným dodavatelem palubních zásob“ se rozumí doda-
vatel, jenž používá postupy splňující společná bezpečnostní 
pravidla a normy dostatečné k povolení dodávek palubních 
zásob přímo do letadla; 

4) „známým dodavatelem palubních zásob“ se rozumí doda-
vatel, jenž používá postupy splňující společná bezpečnostní 
pravidla a normy dostatečné k povolení dodávek palubních 
zásob leteckému dopravci nebo schválenému dodavateli, 
avšak nikoli přímo do letadla; 

5) „známým dodavatelem letištních dodávek“ se rozumí doda-
vatel, jenž používá postupy splňující společná bezpečnostní 
pravidla a normy dostatečné k povolení letištních dodávek 
do vyhrazených bezpečnostních prostor. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne uvedeného v prováděcích pravidlech přija-
tých postupy uvedenými v čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 
300/2008, avšak nejpozději dne 29. dubna 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Antonio TAJANI 

místopředseda
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PŘÍLOHA 

ČÁST A 

Povolené metody detekční kontroly 

Prováděcími pravidly, jež mají být přijata podle čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008, lze povolit, aby se při detekční 
kontrole používaly jednotlivě nebo v kombinaci, jako primární nebo sekundární prostředek a za vymezených podmínek 
tyto metody: 

1. K detekční kontrole osob: 

a) ruční prohlídka; 

b) průchozí detektor kovů (WTMD); 

c) ruční detektory kovů (HHMD); 

d) psi cvičení k zjišťování výbušnin a 

e) zařízení pro stopovou detekci výbušnin (ETD). 

2. K detekční kontrole kabinových zavazadel, předmětů vnášených osobami jinými než cestujícími, pošty leteckého 
dopravce a materiálů leteckého dopravce, pokud se nemají nakládat do nákladového prostoru letadla, palubních 
zásob a letištních dodávek: 

a) ruční prohlídka; 

b) vizuální kontrola; 

c) rentgen; 

d) systémy detekce výbušnin (EDS); 

e) psi cvičení k zjišťování výbušnin a 

f) zařízení pro stopovou detekci výbušnin (ETD). 

K detekční kontrole kapalin, gelů a aerosolů: 

a) ochutnání nebo test na pokožce; 

b) vizuální kontrola; 

c) rentgen; 

d) systémy detekce výbušnin (EDS); 

e) psi cvičení k zjišťování výbušnin; 

f) zařízení pro stopovou detekci výbušnin (ETD); 

g) proužky k provedení zkoušky chemické reakce a 

h) skenery kapalin v lahvích. 

3. K detekční kontrole zapsaných zavazadel, nákladu a pošty, jakož i pošty leteckého dopravce a materiálů leteckého 
dopravce, které se mají nakládat do nákladového prostoru letadla: 

a) ruční prohlídka; 

b) vizuální kontrola; 

c) rentgen; 

d) systémy detekce výbušnin (EDS); 

e) psi cvičení k zjišťování výbušnin;
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f) zařízení pro stopovou detekci výbušnin (ETD) a 

g) simulační komora. 

Za účelem vyhodnocení metod detekční kontroly s použitím nových technologií, které nejsou stanoveny v době přijetí 
tohoto nařízení, lze prováděcími pravidly, která se mají přijmout podle čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008, povolit 
zkušební a dočasné použití jiných metod, pokud tyto zkoušky nesnižují celkovou úroveň bezpečnosti. 

ČÁST B 

Kategorie předmětů, jež mohou být zakázány 

Prováděcími pravidly, jež mají být přijata podle čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008, lze za vymezených podmínek 
zakázat, aby byly do vyhrazených bezpečnostních prostor a na palubu letadla vneseny některé nebo všechny tyto 
kategorie předmětů: 

a) střelné a palné zbraně a ostatní zařízení, která vymršťují projektily – zařízení, jež je možné použít s cílem způsobit vážné 
zranění vymrštěním projektilu nebo v jejichž případě se toto použití jako možné jeví; 

b) ochromující zařízení – zařízení, jejichž specifickým účelem je ochromit nebo znehybnit; 

c) předměty s ostrým hrotem nebo ostrou hranou – předměty s ostrým hrotem nebo ostrou hranou, jež lze použít s cílem 
způsobit vážné zranění; 

d) pracovní nářadí – nářadí, jež lze použít s cílem způsobit vážné zranění nebo ohrozit bezpečnost letadla; 

e) tupé předměty – předměty, jež lze použít k úderu s cílem způsobit vážné zranění, a 

f) výbušniny a zápalné látky a zařízení – výbušniny a zápalné látky a zařízení, jež je možné použít s cílem způsobit vážné 
zranění nebo ohrozit bezpečnost letadla nebo v jejichž případě se toto použití jako možné jeví. 

ČÁST C 

Kontrola vstupu: důvody k povolení přístupu do neveřejného prostoru letiště a vyhrazených bezpečnostních 
prostor 

Přístup do neveřejného prostoru letiště a vyhrazených bezpečnostních prostor se povoluje podle těchto kritérií: 

1. Přístup do neveřejného prostoru letiště lze osobám a vozidlům povolit pouze v případě, že k němu mají oprávněný 
důvod. 

Pro povolení přístupu do neveřejného prostoru letiště je nutné, aby se osoba prokázala oprávněním. 

Pro povolení přístupu do neveřejného prostoru letiště je nutné, aby se vozidlo prokázalo povolením vjezdu. 

2. Přístup do vyhrazených bezpečnostních prostor lze osobám a vozidlům povolit pouze v případě, že k němu mají 
oprávněný důvod. 

Pro povolení přístupu do vyhrazených bezpečnostních prostor je nutné, aby se osoba prokázala oprávněním. 

Pro povolení přístupu do vyhrazených bezpečnostních prostor je nutné, aby se vozidlo prokázalo povolením vjezdu. 

ČÁST D 

Povolené metody kontrol vozidel, bezpečnostních kontrol letadel a bezpečnostních prohlídek letadel 

Prováděcími pravidly, jež mají být přijata podle čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008, lze povolit, aby se při kontrole 
vozidel, bezpečnostních kontrolách letadel a bezpečnostních prohlídkách letadel používaly jednotlivě nebo v kombinaci, 
jako primární nebo sekundární prostředek a za vymezených podmínek tyto metody: 

a) ruční prohlídka; 

b) vizuální kontrola; 

c) psi cvičení k zjišťování výbušnin a 

d) zařízení pro stopovou detekci výbušnin (ETD). 

Za účelem vyhodnocení kontrolních metod s použitím nových technologií, které nejsou stanoveny v době přijetí tohoto 
nařízení, mohou prováděcí pravidla, která se mají přijmout podle čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008, povolit zkušební 
a dočasné použití jiných metod, pokud tyto zkoušky nesnižují celkovou úroveň bezpečnosti.
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ČÁST E 

Kritéria pro uznávání rovnocennosti bezpečnostních norem třetích zemí 

Komise uzná rovnocennost bezpečnostních norem třetích zemí v souladu s těmito kritérii: 

a) daná třetí země doposud dobře spolupracovala se Společenstvím a jeho členskými státy; 

b) Komise ověřila, že třetí země uplatňuje uspokojivé normy pro ochranu letectví před protiprávními činy, včetně kontrol 
kvality, a 

c) Komise ověřila, že: 

— pokud jde o cestující a kabinová zavazadla, jsou uplatňována bezpečnostní opatření rovnocenná opatřením 
stanoveným v oddílech 1, 3, 11 a 12 a bodech 4.1 a 4.2 přílohy nařízení (ES) č. 300/2008 a souvisejících 
prováděcích předpisech, 

— pokud jde o zapsaná zavazadla, jsou uplatňována bezpečnostní opatření rovnocenná opatřením stanoveným 
v oddílech 1, 3, 5, 11 a 12 přílohy nařízení (ES) č. 300/2008 a souvisejících prováděcích předpisech, 

— pokud jde o náklad a poštu, jsou uplatňována bezpečnostní opatření rovnocenná opatřením stanoveným 
v oddílech 1, 3, 6, 11 a 12 přílohy nařízení (ES) č. 300/2008 a souvisejících prováděcích předpisech a/nebo, 

— pokud jde o bezpečnost letadla, jsou uplatňována bezpečnostní opatření rovnocenná opatřením stanoveným 
v oddílech 1, 3, 11 a 12 a bodech 4.1 a 4.2 přílohy nařízení (ES) č. 300/2008 a souvisejících prováděcích 
předpisech. 

ČÁST F 

Náklad a pošta 

1. Náklad a pošta: podmínky, za nichž se provádí jejich detekční kontrola nebo jiné bezpečnostní kontroly 

Náklad a pošta, které se mají naložit do letadla, procházejí detekční kontrolou s výjimkou případů, kdy: 

a) byly provedeny bezpečnostní kontroly zásilky schváleným agentem a zásilka byla chráněna před neoprávněnými 
zásahy od okamžiku, kdy tyto bezpečnostní kontroly byly provedeny, nebo 

b) byly provedeny bezpečnostní kontroly zásilky známým odesilatelem a zásilka byla chráněna před neoprávněnými 
zásahy od okamžiku, kdy tyto bezpečnostní kontroly byly provedeny, nebo 

c) byly provedeny bezpečnostní kontroly zásilky stálým odesilatelem, zásilka byla chráněna před neoprávněnými 
zásahy od okamžiku, kdy tyto bezpečnostní kontroly byly provedeny, a náklad se přepravuje letadlem pouze pro 
nákladní dopravu nebo se pošta přepravuje letadlem určeným pouze pro přepravu pošty, nebo 

d) byly provedeny bezpečnostní kontroly transferového nákladu a transferové pošty podle bodu 6.1.2 přílohy naří-
zení (ES) č. 300/2008. 

2. Náklad a pošta: proces schvalování či jmenování schválených agentů, známých odesilatelů a stálých odesilatelů 

Použije se tento proces schvalování či jmenování schválených agentů, známých odesilatelů a stálých odesilatelů: 

1. Schválené agenty schvaluje příslušný orgán. 

Aby byl schválen jako schválený agent, předloží uchazeč dokumentaci k normám ochrany civilního letectví před 
protiprávními činy a poté se podrobí prověrce na místě, aby bylo zajištěno splnění požadovaných norem. 

2. Známé odesilatele schvaluje příslušný orgán. 

Aby byl schválen jako známý odesilatel, poskytne uchazeč dokumentaci k normám ochrany civilního letectví před 
protiprávními činy a podrobí se prověrce na místě, aby bylo zajištěno splnění požadovaných norem. 

Jako alternativu ke schválení může příslušný orgán do data, které bude stanoveno v prováděcích předpisech, jež se 
mají přijmout v souladu s čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008, povolit, aby schválený agent jmenoval známého 
odesilatele. 

3. Stálé odesilatele jmenuje schválený agent. 

Za účelem jmenování stálého odesilatele zajistí schválený agent, aby budoucí stálý odesilatel poskytl informace 
o normách ochrany civilního letectví před protiprávními činy, a provede validaci.
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ČÁST G 

Pošta leteckého dopravce a materiály leteckého dopravce: podmínky, za nichž se provádí jejich detekční 
kontrola nebo jiné bezpečnostní kontroly 

V případě pošty leteckého dopravce a materiálů leteckého dopravce, které se mají nakládat do nákladového prostoru 
letadla, se provádí buď detekční kontrola jako u zapsaného zavazadla, anebo tytéž bezpečnostní kontroly jako u nákladu 
a pošty. 

V případě pošty leteckého dopravce a materiálů leteckého dopravce, které se mají nakládat jakéhokoli jiného prostoru 
letadla než nákladového, se provádí detekční kontrola jako u kabinových zavazadel. 

ČÁST H 

Palubní zásoby a letištní dodávky 

1. Palubní zásoby a letištní dodávky: podmínky, za nichž se provádí jejich detekční kontrola nebo jiné bezpečnostní kontroly 

1. Palubní zásoby, které se mají naložit do letadla, procházejí detekční kontrolou s výjimkou případů, kdy: 

a) tyto zásoby prošly bezpečnostními kontrolami leteckého dopravce, který zásoby dodává do vlastního letadla, 
a byly chráněny před neoprávněnými zásahy od okamžiku, kdy byly kontroly provedeny, až do dodání zásob 
do letadla nebo 

b) tyto zásoby prošly bezpečnostními kontrolami schváleného dodavatele a byly chráněny před neoprávněnými 
zásahy od okamžiku, kdy byly kontroly provedeny, až do dodání zásob do letadla, nebo případně k leteckému 
dopravci nebo jinému schválenému dodavateli nebo 

c) tyto zásoby prošly bezpečnostními kontrolami známého dodavatele a byly chráněny před neoprávněnými 
zásahy od okamžiku, kdy byly kontroly provedeny, až do dodání zásob k leteckému dopravci nebo jinému 
schválenému dodavateli. 

2. Letištní dodávky se předtím, než jsou připuštěny do vyhrazených bezpečnostních prostorů, podrobují detekční 
kontrole, pokud tyto dodávky neprošly bezpečnostními kontrolami známého dodavatele a nebyly chráněny před 
neoprávněnými zásahy od okamžiku, kdy byly kontroly provedeny, do okamžiku, kdy vstoupí do vyhrazeného 
bezpečnostního prostoru. 

2. Palubní zásoby a letištní dodávky: proces schvalování či jmenování schválených dodavatelů a známých dodavatelů 

1. Schválené dodavatele palubních zásob schválí příslušný orgán do dne, který bude stanoven v prováděcí pravidlech, 
které se mají přijmout v souladu s čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008. 

Aby byl schválen jako schválený dodavatel palubních zásob, předloží uchazeč dokumentaci k normám ochrany 
civilního letectví před protiprávními činy a poté se podrobí prověrce na místě, aby bylo zajištěno splnění poža-
dovaných norem. 

2. Známé dodavatele palubních zásob jmenuje provozovatel nebo subjekt, jemuž se zásoby dodávají. 

Aby byl jmenován známý dodavatel palubních zásob, zajistí provozovatel nebo subjekt, jemuž se zásoby dodávají, 
aby uchazeč o status známého dodavatele poskytl informace o normách ochrany civilního letectví před proti-
právními činy, a provede validaci. 

3. Známé dodavatele letištních dodávek jmenuje provozovatel letiště. 

Aby byl jmenován známý dodavatel letištních dodávek, zajistí provozovatel letiště, aby uchazeč o status známého 
dodavatele poskytl informace o normách ochrany civilního letectví před protiprávními činy, a provede validaci. 

ČÁST I 

Kritéria pro stanovení kritických částí vyhrazených bezpečnostních prostorů 

Vymezením kritických částí vyhrazených bezpečnostních prostor se zajistí, aby nedošlo k jakékoli kontaminaci odletových 
cestujících (zahajujících let i transferových), kteří prošli detekční kontrolou, jejich kabinových zavazadel, která prošla 
detekční kontrolou, jakož i odletových zapsaných zavazadel (u výchozího i u transferového letu), která prošla detekční 
kontrolou, zakázanými předměty.
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ČÁST J 

Nábor pracovníků a metody jejich odborné přípravy 

1. Kritéria při náboru pracovníků 

Jak při náboru pracovníků, kteří budou provádět detekční kontrolu, kontrolu vstupu či ostatní bezpečnostní kontroly 
nebo za ně budou odpovědní, tak při náboru školitelů se uplatňují tato kritéria: 

a) úspěšně prošli ověřením spolehlivosti nebo prověrkou před nástupem do zaměstnání v souladu s vnitrostátními 
pravidly a 

b) mají schopnosti, které jsou nutné k provádění úkolů, které jim jsou určeny. 

2. Metody odborné přípravy 

Prováděcími pravidly, která se mají přijmout podle čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008, lze požadovat, aby 

a) osoby provádějící nebo odpovědné za detekční kontrolu, kontrolu vstupu či ostatní bezpečnostní kontroly, 

b) školitelé a 

c) osoby, jimž bude vydán letištní identifikační průkaz nebo identifikační průkaz člena posádky letadla, 

prošli teoretickou a praktickou odbornou přípravou a/nebo odbornou praxí. 

ČÁST K 

Podmínky, za nichž lze použít zvláštní bezpečnostní postupy či osvobození od bezpečnostních kontrol 

Prováděcími pravidly, jež mají být přijata podle čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 300/2008, lze povolit použití zvláštních 
bezpečnostních postupů či osvobození od bezpečnostních kontrol pod podmínkou, že: 

a) takový postup či osvobození stanoví Komise nebo příslušný orgán a 

b) k takovému postupu či osvobození jsou oprávněné objektivní důvody.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 273/2009 

ze dne 2. dubna 2009, 

kterým se provádí nařízení Rady (EHS) č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společenství, 
a stanoví odchylka od některých ustanovení nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 
1992, kterým se vydává celní kodex Společenství ( 1 ), a zejména 
na článek 247 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1875/2006 ( 2 ) zavedlo do naří-
zení Komise (EHS) č. 2454/93 ze dne 2. července 1993, 
kterým se provádí nařízení Rady (EHS) č. 2913/92, 
kterým se vydává celní kodex Společenství ( 3 ), pro hospo-
dářské subjekty povinnost předkládat celním orgánům 
elektronická vstupní a výstupní celní prohlášení na 
zboží vstupující na celní území nebo opouštějící celní 
území Společenství, aby na základě těchto informací 
mohly uvedené orgány provést počítačovou analýzu 
rizik před příchodem a odesláním zboží dopravovaného 
na celní území Společenství nebo z tohoto území. Tyto 
informace mají být v souladu s čl. 3 odst. 3 nařízení (ES) 
č. 1875/2006 poskytovány ode dne 1. července 2009. 

(2) Vzhledem ke složitosti postupů při zavádění elektronic-
kých vstupních a výstupních souhrnných prohlášení 
došlo k nepředvídanému zpoždění, a proto nebudou 
všechny hospodářské subjekty do 1. července 2009 
schopny využívat informační technologie a počítačové 
sítě pro uvedené účely. I když informační technologie 
a počítačové sítě usnadňují mezinárodní obchod, vyža-
dují rovněž investice do automatických systémů přenosu 
dat, což může hospodářským subjektům v krátkodobém 
horizontu působit potíže. Je proto vhodné brát na tuto 
situaci ohled a poskytnout hospodářským subjektům 
přechodné období, během něhož budou moci, ale nikoli 
povinni, předkládat elektronická vstupní a výstupní 
souhrnná celní prohlášení, a umožnit jim tím úpravu 
jejich systémů podle nových právních požadavků. 

(3) Zavedení přechodného období pro předkládání elektro-
nických výstupních souhrnných celních prohlášení je 
důvodem pro zachování zjednodušující výjimky, která 
může být podle čl. 285a odst. 2 nařízení (EHS) č. 
2454/93 udělena schváleným vývozcům využívajícím 
místní celní řízení, za předpokladu, že výstupní celní 
úřad sídlí ve stejném členském státě jako celní úřad 
vývozu a že obdrží údaje nezbytné pro výstup zboží. 

(4) V případech, kdy hospodářské subjekty nepodávají elek-
tronická vstupní nebo výstupní souhrnná celní prohlá- 
šení, nebo kdy se v souladu s čl. 285a odst. 2 nařízení 
(EHS) č. 2454/93 využívá místní celní řízení, nebudou 
moci celní orgány provést analýzu rizik za účelem 
bezpečnosti na základě údajů uvedených ve vstupních 
a výstupních souhrnných celních prohlášeních v příloze 
30A nařízení (EHS) č. 2454/93. V takovém případě by 
měly celní orgány pro své analýzy rizik využít dostupné 
údaje alespoň na základě předložení zboží vstupujícího 
na celní území nebo opouštějícího celní území Společen-
ství. 

(5) Na základě informací, které jsou k dispozici, se dá 
očekávat, že přechodné období v délce 18 měsíců bude 
dostatečné, aby mohly hospodářské subjekty splnit 
veškeré povinnosti stanovené v nařízení (EHS) č. 
2454/93. Platnost odchylek uvedených v tomto nařízení 
by proto měla skončit dne 31. prosince 2010. Po 
31. prosinci 2010 by tedy měla být podávána elektro-
nická vstupní a výstupní souhrnná celní prohlášení podle 
údajů uvedených v příloze 30A nařízení (EHS) č. 
2454/93 ve lhůtě stanovené pro zboží vstupující na 
celní území nebo opouštějící celní území Společenství 
a nemělo by se nadále používat usnadnění podle čl. 
285a odst. 2 nařízení (EHS) č. 2454/93. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Ode dne 1. července 2009 do 31. prosince 2010 není podávání 
vstupního souhrnného celního prohlášení uvedeného v čl. 1 
odst. 17 a článku 183 nařízení (EHS) č. 2454/93 povinné.
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Uvedené vstupní souhrnné celní prohlášení se podává na dobro-
volném základě. 

Pokud se v souladu s odstavcem 1 vstupní souhrnné celní 
prohlášení nepodává, provádějí celní orgány analýzu rizik 
podle článku 184d nařízení (EHS) č. 2454/93 nejpozději při 
předložení zboží při příchodu na celní území Společenství, 
případně na základě celního prohlášení pro účely dočasného 
uskladnění nebo celního prohlášení, které se vztahuje na 
zboží, či jakýchkoli jiných dostupných informací o zboží. 

Pokud se v souladu s odstavcem 1 nepodává vstupní souhrnné 
celní prohlášení, použijí se ustanovení týkající se zboží dopra-
vovaného na celní území Společenství uvedená v hlavě III naří-
zení (EHS) č. 2913/92 a v části I hlavě VI nařízení (EHS) č. 
2454/93 ve znění platném ke dni 30. června 2009. 

Článek 2 

Ode dne 1. července 2009 do 31. prosince 2010 není podávání 
výstupního souhrnného celního prohlášení uvedeného v čl. 
592f odst. 1 a v článcích 842a a 842b nařízení (EHS) č. 
2454/93 povinné. 

Uvedené výstupní souhrnné celní prohlášení se podává na 
dobrovolném základě. 

Pokud se v souladu s odstavcem 1 výstupní souhrnné celní 
prohlášení nepodává, provádějí celní orgány analýzu rizik 
podle čl. 842d odst. 2 nařízení (EHS) č. 2454/93 nejpozději 
při předložení zboží na výstupním celním úřadě, případně na 
základě dostupných informací o zboží. 

Pokud se v souladu s odstavcem 1 nepodává výstupní souhrnné 
celní prohlášení, oznamuje se celním orgánům zpětný vývoz 
podle čl. 182 odst. 3 nařízení (EHS) č. 2913/92 ve znění 
platném ke dni 30. června 2009. 

Článek 3 

Ustanovení čl. 285a odst. 2 nařízení (EHS) č. 2454/93 se 
mohou s ohledem na schválené vývozce využívající tohoto 
usnadnění k datu vstupu tohoto nařízení v platnost používat 
do dne 31. prosince 2010, za předpokladu, že výstupní celní 
úřad sídlí ve stejném členském státě jako celní úřad vývozu a že 
obdrží údaje nezbytné pro výstup zboží. 

Článek 4 

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. července 2009 a jeho použitelnost končí 
dnem 31. prosince 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
László KOVÁCS 

člen Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 274/2009 

ze dne 2. dubna 2009, 

kterým se stanoví množstevní omezení pro vývoz cukru a isoglukózy nepodléhající kvótám do 
konce hospodářského roku 2009/10 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na čl. 61 první pododstavec písm. d) ve spojení s článkem 4 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 61 prvního pododstavce písm. d) nařízení (ES) 
č. 1234/2007 se může cukr nebo isoglukóza vyprodu-
kované nad rámec kvóty podle článku 56 uvedeného 
nařízení vyvážet pouze v rámci množstevních omezení, 
jež je třeba stanovit. 

(2) Prováděcí pravidla pro vývoz nepodléhající kvótám, 
zejména pokud jde o vydávání vývozních licencí, se 
stanoví nařízením Komise (ES) č. 951/2006 ( 2 ). 
S ohledem na možné příležitosti na vývozních trzích 
by se však množstevní omezení mělo stanovovat na 
hospodářský rok. 

(3) Pro některé producenty cukru a isoglukózy ve Společen-
ství znamená vývoz ze Společenství důležitou součást 
hospodářské činnosti a mimo Společenství si vytvořili 
tradiční trhy. Vývoz cukru a isoglukózy na tyto trhy by 
mohl být hospodářsky životaschopný i bez poskytování 
vývozních náhrad. Proto je třeba stanovit množstevní 
omezení pro vývoz cukru a isoglukózy nepodléhající 
kvótám, aby producenti ze Společenství mohli své 
tradiční trhy nadále zásobovat. 

(4) Odhaduje se, že na hospodářský rok 2009/10 odpovídá 
poptávce na trhu stanovení množstevního omezení na 
650 000 tun v ekvivalentu bílého cukru pro vývoz 
cukru nepodléhajícího kvótám a na 50 000 tun sušiny 
pro isoglukózu nepodléhající kvótám. 

(5) Vývoz cukru ze Společenství do některých blízkých míst 
určení a do třetích zemí, které poskytují produktům 
Společenství preferenční dovozní zacházení, je 
v současné době ve zvláště příznivém konkurenčním 
postavení. Vzhledem k tomu, že neexistují vhodné 
nástroje pro vzájemnou pomoc v boji proti nesrovnalo-
stem, a v zájmu minimalizace rizika podvodu a s cílem 
zabránit jakémukoliv zneužití zpětného dovozu cukru 
nepodléhajícího kvótám do Společenství by měla být 
některá blízká místa určení vyloučena ze způsobilých 
míst určení. 

(6) Protože u isoglukózy existuje podle odhadu nižší riziko 
případného podvodu vzhledem k charakteru dotyčného 
produktu, není nezbytné pro vývoz isoglukózy nepodlé-
hající kvótám omezovat způsobilá místa určení. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Stanovení množstevních omezení pro vývoz cukru 
nepodléhajícího kvótám 

1. Na hospodářský rok 2009/10, tj. od 1. října 2009 do 
30. září 2010, v případě bílého cukru kódu KN 1701 99 
nepodléhajícího kvótám množstevní omezení uvedené v čl. 61 
prvním pododstavci písm. d) nařízení (ES) č. 1234/2007 činí 
650 000 tun u vývozu bez náhrady.
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2. Vývoz v rámci množstevního omezení stanoveného 
v odstavci 1 se povoluje pro všechna místa určení kromě: 

a) třetích zemí: Andorry, Lichtenštejnska, Svatého stolce (Vati-
kánského městského státu), San Marina, Chorvatska, Bosny 
a Hercegoviny, Srbska ( 1 ), Černé Hory, Albánie a Bývalé jugo-
slávské republiky Makedonie; 

b) území členských států, která nejsou součástí celního území 
Společenství: Faerských ostrovů, Grónska, Helgolandu, Ceuty, 
Melilly, obcí Livigno a Campione d’Italia a oblastí Kyperské 
republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává 
skutečnou kontrolu; 

c) evropských území, za jejichž vnější vztahy zodpovídá 
členský stát a která nejsou součástí celního území Společen-
ství: Gibraltaru. 

Článek 2 

Stanovení množstevních omezení pro vývoz isoglukózy 
nepodléhající kvótám 

1. Na hospodářský rok 2009/10, tj. od 1. října 2009 do 
30. září 2010, v případě isoglukózy kódů KN 1702 40 10, 
1702 60 10 a 1702 90 30 nepodléhající kvótám množstevní 
omezení uvedené v čl. 61 prvním pododstavci písm. d) nařízení 
(ES) č. 1234/2007 činí 50 000 tun sušiny u vývozu bez 
náhrady. 

2. Vývoz produktů uvedených v odstavci 1 se povoluje, 
pouze pokud splňují podmínky stanovené článkem 4 nařízení 
(ES) č. 951/2006. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. října 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Mariann FISCHER BOEL 

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 275/2009 

ze dne 2. dubna 2009, 

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 872/2004 o dalších omezujících opatřeních vůči Libérii 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 872/2004 o dalších omezu-
jících opatřeních vůči Libérii ( 1 ), a zejména na čl. 11 písm. a) 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 872/2004 obsahuje seznam 
fyzických a právnických osob, institucí a subjektů, 
kterých se týká zmrazení prostředků a hospodářských 
zdrojů podle uvedeného nařízení. 

(2) Ve dnech 4. prosince, 15. prosince a 18. prosince 2008 
a 3. února 2009 Výbor Rady bezpečnosti Organizace 
spojených národů pro sankce rozhodl změnit seznam 

osob, skupin a subjektů, na které se vztahuje zmrazení 
prostředků a hospodářských zdrojů. Příloha I by proto 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(3) Aby se zajistilo, že opatření tohoto nařízení jsou účinná, 
musí toto nařízení vstoupit okamžitě v platnost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 872/2004 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Eneko LANDÁBURU 

generální ředitel pro vnější vztahy
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PŘÍLOHA 

Příloha I nařízení (ES) č. 872/2004 se mění takto: 

1. Vyjmou se následující fyzické osoby: 

„a) Jenkins Dunbar. Datum narození: a) 10.1.1947, b) 10.6.1947. Další informace: bývalý ministr pro pozemky, 
důlnictví a energetiku. 

b) Gus Kouwenhoven (také znám jako a) Kouvenhoven, b) Kouenhoven, c) Kouenhaven). Datum narození: 15.9.1942. 
Další informace: majitel Hotel Africa, předseda společnosti Oriental Timber Company.“ 

2. Záznam „Ali Kleilat (také znám jako a) Ali Qoleilat, b) Ali Koleilat Delbi). Datum narození: 10.7.1970. Místo narození: 
Bejrút. Státní příslušnost: Libanonec. Číslo pasu: 0508734. Vnitrostátní registrační číslo: 2016, Mazraa. Další infor-
mace: Obchodník, který se v roce 2003 účastnil na dodávkách zbraní Charlesi Taylorovi. Stále má vazbu na před-
chozího liberijského prezidenta Charlese Taylora“ se nahrazuje tímto záznamem: 

„Ali Kleilat (také znám jako a) Ali Qoleilat, b) Ali Koleilat Delbi, c) Ali Ramadan Kleilat Al-Delby, d) Ali Ramadan 
Kleilat Al-Dilby, e) Ali Ramadan Kleilat, f) Ali Ramadan Kleilat Sari). Datum narození: 10.7.1970 (v některých jeho 
pasech je uveden rok narození 1963). Místo narození: Bejrút, Libanon. Státní příslušnost: Libanonec. Číslo pasu: a) 
0508734, b) 1432126 (Libanon), c) Regular-RL0160888 (Libanon), d) D00290903 (Libérie), e) Z01037744 (Nizo-
zemsko), f) Regular-B0744958 (Venezuela). Vnitrostátní registrační číslo: 2016, Mazraa. Datum zařazení do seznamu 
podle čl. 6 písm. b): 23.6.2004.“ 

3. Záznam „Mohamed Ahmad Salame (také znám jako a) Mohamed Ahmad Salami, b) Ameri Al Jawad, c) Jawad Al 
Ameri, d) Moustapha Salami, e) Moustapha A Salami). Datum narození: a) 22.9.1961, b) 18.10.1963. Místo narození: 
Abengourou, Pobřeží slonoviny. Státní příslušnost: Libanonec. Pasy: a) běžný libanonský cestovní pas: 1622263 
(platný od 24.4.2001 do 23.4.2006), b) diplomatický cestovní pas Toga: 004296/00409/00 (platný od 21.8.2002 
do 23.8.2007), c) liberijský diplomatický cestovní pas: 000275 (platný od 11.1.1998 do 10.1.2000), d) liberijský 
diplomatický cestovní pas: 002414 (platný od 20.6.2001 do 19.6.2003, jméno: Ameri Al Jawad, datum narození: 
18.10.1963, místo narození: Ganta, Nimba County), e) cestovní pas Pobřeží slonoviny, f) liberijský diplomatický 
cestovní pas: D/001217. Další informace: majitel společnosti Mohamed and Company Logging Company“ se nahrazuje 
tímto záznamem: 

„Mohamed Ahmad Salame (také znám jako a) Mohamed Ahmad Salami, b) Ameri Al Jawad, c) Jawad Al Ameri, d) 
Moustapha Salami, e) Moustapha A Salami). Datum narození: a) 22.9.1961, b) 18.10.1963. Místo narození: Aben-
gourou, Pobřeží slonoviny. Státní příslušnost: Libanonec. Číslo pasu: a) 1622263 (běžný libanonský cestovní pas, 
platný od 24.4.2001 do 23.4.2006), b) 004296/00409/00 (diplomatický pas Toga, platný od 21.8.2002 do 
23.8.2007), c) 000275 (liberijský diplomatický pas, platný od 11.1.1998 do 10.1.2000), d) 002414 (liberijský 
diplomatický pas, platný od 20.6.2001 do 19.6.2003, jméno: Ameri Al Jawad, datum narození: 18.10.1963, místo 
narození: Ganta, Nimba County), e) D/001217 (liberijský diplomatický pas), f) Diplomatic-2781 (liberijský diploma-
tický pas). Další informace: a) cestovní pas Pobřeží slonoviny; žádné podrobné údaje, b) majitel společnosti Mohamed 
and Company Logging Company. Datum zařazení do seznamu podle čl. 6 písm. b): 23.6.2004.“ 

4. Záznam „Edwin M., Snowe jr. Státní příslušnost: liberijská. Číslo pasu: a) OR/0056672-01, b) D/005072. Další 
informace: generální ředitel společnosti Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC)“ se nahrazuje tímto 
záznamem: 

„Edwin M., Snowe jr. Státní příslušnost: liberijská. Číslo pasu: a) OR/0056672-01, b) D/005072, c) D-00172 (diplo-
matický pas ECOWAS, platný od 7.8.2008 do 6.7.2010). Další informace: generální ředitel společnosti Liberian 
Petroleum and Refining Corporation (LPRC). Datum zařazení do seznamu podle čl. 6 písm. b): 10.9.2004.“
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SMĚRNICE 

SMĚRNICE KOMISE 2009/25/ES 

ze dne 2. dubna 2009, 

kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS, pokud jde o rozšíření použití účinné látky 
pyraklostrobinu 

(Text s významem pro EHP) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh ( 1 ), 
a zejména na čl. 6 odst. 1 druhý pododstavec druhou odrážku 
uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnicí Komise 2004/30/ES ( 2 ) byl pyraklostrobin 
zařazen jako účinná látka do přílohy I směrnice 
91/414/EHS. 

(2) Při podání žádosti o zařazení pyraklostrobinu do 
seznamu předložil jeho výrobce, společnost BASF SE 
(dále jen „oznamovatel“), údaje o jeho použití jako 
fungicid, které podpořily celkový závěr, že lze očekávat, 
že přípravky na ochranu rostlin obsahující pyraklostrobin 
vyhoví požadavkům na bezpečnost stanoveným v čl. 5 
odst. 1 písm. a) a b) směrnice 91/414/EHS. Pyraklo-
strobin byl proto zařazen do přílohy I uvedené směrnice 
s uvedením zvláštního ustanovení, že členské státy 
mohou povolit pouze použití jako fungicid. 

(3) Kromě použití jako fungicid pro určité zemědělské účely 
nyní oznamovatel požádal o změnu tohoto zvláštního 
ustanovení, aby pyraklostrobin mohl být používán 
i jako regulátor růstu rostlin. Na podporu tohoto rozší- 
ření použití předložil oznamovatel další informace. 

(4) Německo vyhodnotilo informace a údaje předložené 
oznamovatelem. V říjnu 2008 informovalo Německo 
Komisi o tom, že dospělo k názoru, že požadované 
rozšíření použití nezpůsobí žádná další rizika kromě 

těch, která již byla zohledněna ve zvláštních ustanove-
ních týkajících se pyraklostrobinu v příloze I směrnice 
91/414/EHS a ve zprávě Komise o přezkoumání uvedené 
látky. Toto rozšíření zejména nezahrnuje změnu para-
metrů použití, jak je stanoveno ve zvláštních ustanove-
ních přílohy I směrnice 91/414/EHS. 

(5) Změna zvláštních ustanovení týkajících se pyraklostro-
binu je proto odůvodněná. 

(6) Směrnice 91/414/EHS by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(7) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Příloha I směrnice 91/414/EHS se mění v souladu s přílohou 
této směrnice. 

Článek 2 

Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do dne 
3. srpna 2009. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění 
a srovnávací tabulku mezi těmito předpisy a touto směrnicí. 

Budou tyto předpisy používat ode dne 4. srpna 2009. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.
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Článek 3 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Androulla VASSILIOU 

členka Komise
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II 

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné) 

ROZHODNUTÍ 

KOMISE 

ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 2. dubna 2009, 

kterým se schvalují žádosti Kypru, Malty, Rakouska, Rumunska a Slovenska o výjimku z povinnosti 
vypracovat plán řízení stavu úhořů v souladu s nařízením Rady (ES) č. 1100/2007 

(oznámeno pod číslem K(2009) 2231) 

(Pouze německé, řecké, maltské, rumunské a slovenské znění je závazné) 

(2009/310/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1100/2007 ze dne 
18. září 2007, kterým se stanoví opatření pro obnovu populace 
úhoře říčního ( 1 ), a zejména na čl. 3 odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1100/2007 stanoví rámec pro zajištění 
ochrany a udržitelného využívání populace úhoře říčního 
ve vodách Společenství a v pobřežních lagunách, v ústích 
řek a v řekách a s nimi propojených vnitrozemských 
vodách členských států. 

(2) Ustanovení článku 2 nařízení (ES) č. 1100/2007 vyža-
duje, aby členské státy určily a vymezily jednotlivá 
povodí na svém vnitrostátním území, která tvoří přírodní 
stanoviště úhoře říčního. Pro každé povodí úhoře 
připraví členské státy plán řízení stavu úhořů. 

(3) Podle ustanovení čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1100/2007 
může být členský stát vyňat z povinnosti vypracovat plán 
řízení stavu úhořů, je-li poskytnuto dostatečné vysvětlení, 
že povodí nebo mořské vody ležící na území tohoto 
členského státu netvoří přírodní stanoviště úhoře říčního. 
Členské státy podají ke Komisi žádost o výjimku. Žádost 
o výjimku musí být schválena Komisí na základě tech-
nického a vědeckého vyhodnocení provedeného Vědec-
kotechnickým a hospodářským výborem pro rybářství 
nebo jiným příslušným vědeckým orgánem. 

(4) Kypr, Malta, Rakousko, Rumunsko a Slovensko podaly ke 
Komisi žádost o výjimku z povinnosti vypracovat plán 
řízení stavu úhořů včetně dostatečného vysvětlení. 

(5) Mezinárodní rada pro průzkum moří (ICES) předala 
Komisi technické a vědecké vyhodnocení žádostí. 

(6) Podle vyhodnocení provedeného Mezinárodní radou pro 
průzkum moří (ICES) nemůže být pro povodí nebo 
mořské vody, kterých se žádosti týkají, stanoveno 
a vymezeno, že tvoří přírodní stanoviště úhoře říčního 
pro účely nařízení (ES) č. 1100/2007.
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(7) Proto je s ohledem na čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 1100/2007 vhodné udělit příslušným členským státům 
výjimky z povinnosti vypracovat plán řízení stavu úhořů. 

(8) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro rybolov a akvakulturu, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Níže uvedené členské státy jsou vyňaty z povinnosti vypracovat 
plán řízení stavu úhořů v souladu s nařízením (ES) 
č. 1100/2007: 

a) Kypr; 

b) Malta; 

c) Rakousko; 

d) Rumunsko; 

e) Slovensko. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Kyperské republice, Republice Malta, 
Rakouské republice, Rumunsku a Slovenské republice. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Joe BORG 

člen Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 2. dubna 2009, 

kterým se členským státům umožňuje prodloužit dočasná povolení udělená pro nové účinné látky 
topramezon, fluorid sulfurylu a slabý kmen viru žluté mozaiky cukety 

(oznámeno pod číslem K(2009) 2348) 

(Text s významem pro EHP) 

(2009/311/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh ( 1 ), 
a zejména na čl. 8 odst. 1 čtvrtý pododstavec uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdržela 
v květnu 2003 Francie od společnosti BASF AG žádost 
o zařazení účinné látky topramezonu do přílohy 
I směrnice 91/414/EHS. Rozhodnutím Komise 
2003/850/ES ( 2 ) bylo potvrzeno, že předložená doku-
mentace je úplná a v zásadě vyhovuje požadavkům na 
údaje a informace stanoveným v přílohách II a III 
uvedené směrnice. 

(2) V červenci 2002 obdrželo Spojené království od společ-
nosti Dow AgroSciences Ltd. žádost týkající se fluoridu 
sulfurylu. Rozhodnutím Komise 2003/305/ES ( 3 ) bylo 
potvrzeno, že předložená dokumentace je úplná a v 
zásadě vyhovuje požadavkům na údaje a informace 
stanoveným v přílohách II a III uvedené směrnice. 

(3) V březnu 2005 obdrželo Spojené království od Central 
Science Laboratory žádost týkající se slabého kmene viru 
žluté mozaiky cukety. Rozhodnutím Komise 
2006/586/ES ( 4 ) bylo potvrzeno, že předložená doku-
mentace je úplná a v zásadě vyhovuje požadavkům na 
údaje a informace stanoveným v přílohách II a III 
uvedené směrnice. 

(4) Potvrzení úplnosti dokumentace bylo nezbytné k tomu, 
aby mohlo být provedeno její podrobné zkoumání a aby 
bylo členským státům umožněno udělit až na dobu tří let 
dočasná povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsa-
hující dotčené účinné látky při dodržení podmínek stano-
vených v čl. 8 odst. 1 směrnice 91/414/EHS, a zejména 

podmínky týkající se podrobného hodnocení účinných 
látek a přípravku na ochranu rostlin s ohledem na poža-
davky stanovené v uvedené směrnici. 

(5) Účinky těchto účinných látek na lidské zdraví a na 
životní prostředí byly posouzeny v souladu s čl. 6 odst. 
2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití navržená žada-
teli. Členský stát zpravodaj předložil Komisi návrhy 
hodnotících zpráv dne 21. července 2006 (topramezon), 
dne 29. října 2004 (fluorid sulfurylu) a dne 30. června 
2006 (slabý kmen viru žluté mozaiky cukety). 

(6) Po předložení návrhu hodnotící zprávy členským státem 
zpravodajem se dospělo k názoru, že je nutné si od 
žadatele vyžádat další informace a nechat členský stát 
zpravodaj tyto informace prozkoumat a předložit jejich 
posouzení. Proto zkoumání dokumentace dosud probíhá 
a hodnocení nebude možné dokončit v časovém rámci 
stanoveném směrnicí 91/414/EHS. 

(7) Vzhledem k tomu, že při hodnocení dosud nebyl zjištěn 
žádný důvod k bezprostředním obavám, měla by být 
členským státům v souladu s článkem 8 směrnice 
91/414/EHS dána možnost prodloužit dočasná povolení 
udělená pro přípravky na ochranu rostlin, které obsahují 
dotčenou účinnou látku, na období 24 měsíců, aby 
mohlo pokračovat zkoumání dokumentace. Očekává se, 
že hodnocení a proces rozhodování o možném zařazení 
topramezonu, fluoridu sulfurylu a slabého kmene viru 
žluté mozaiky cukety do přílohy I budou dokončeny do 
24 měsíců. 

(8) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Členské státy mohou prodloužit dočasná povolení pro 
přípravky na ochranu rostlin obsahující topramezon, fluorid 
sulfurylu a slabý kmen viru žluté mozaiky cukety na období nepře-
sahující 24 měsíců ode dne přijetí tohoto rozhodnutí.
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Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Androulla VASSILIOU 

členka Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 2. dubna 2009, 

kterým se mění rozhodnutí 2000/96/ES, pokud jde o specializované sítě dozoru nad přenosnými 
nemocemi 

(oznámeno pod číslem K(2009) 2351) 

(Text s významem pro EHP) 

(2009/312/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 
2119/98/ES ze dne 24. září 1998 o zřízení sítě epidemiologic­
kého dozoru a kontroly přenosných nemocí ve Společenství ( 1 ), 
a zejména na článek 3 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V rozhodnutí Komise 2000/96/ES ze dne 22. prosince 
1999 o přenosných nemocích, které musí být postupně 
podchyceny sítí Společenství podle rozhodnutí Evrop­
ského parlamentu a Rady č. 2119/98/ES ( 2 ), je uveden 
seznam přenosných nemocí a zvláštních zdravotních 
problémů, na které se vztahuje epidemiologický dozor. 
Hlavním důvodem ke zřízení takové sítě epidemiologic­
kého dozoru a kontroly přenosných nemocí na úrovni 
Společenství byla potřeba shromáždit a koordinovat 
informace týkající se veřejného zdraví z monitorovacích 
sítí v členských státech. 

(2) Vzhledem k tomu, že v době přijetí rozhodnutí 
2000/96/ES nemohla síť Společenství podchytit všechny 
přenosné nemoci nebo zvláštní zdravotní problémy 
vybrané k epidemiologickému dozoru, bylo určeno 
několik specializovaných sítí dozoru, které mohly být 
zřízeny okamžitě. 

(3) Rozhodnutí Komise 2003/542/ES ze dne 17. července 
2003, kterým se mění rozhodnutí 2000/96/ES, pokud 

jde o fungování specializovaných sítí epidemiologického 
dozoru ( 3 ), mimo jiné uvádí, pro které přenosné nemoci 
a zvláštní zdravotní problémy již byly zřízeny specializo­
vané sítě dozoru. 

(4) V souladu se zněním nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 851/2004 ze dne 21. dubna 2004 
o zřízení Evropského střediska pro prevenci a kontrolu 
nemocí ( 4 ) (ECDC) se specializovanými sítěmi dozoru 
rozumí všechny zvláštní sítě pro nemoci nebo zvláštní 
zdravotní problémy, které byly z pověřených struktur 
a orgánů členských států vybrány k epidemiologickému 
dozoru. 

(5) V souladu s čl. 3 odst. 2 písm. d) nařízení (ES) č. 
851/2004 má ECDC koordinovat vytváření evropských 
sítí subjektů činných v jeho oblasti působnosti, včetně sítí 
vzniklých z činností v oblasti veřejného zdraví podporo­
vaných Komisí, které provozují specializované sítě 
dozoru. 

(6) ECDC v současnosti sleduje relativní význam nemocí 
a zvláštních zdravotních problémů, a pokud to vyžaduje 
epidemiologická situace, navrhuje změny v seznamu 
přenosných nemocí za účelem jejich postupného podchy­
cení sítí Společenství; kromě toho epidemiologický dozor 
ECDC okamžitě podchycuje všechny nové nemoci 
uvedené v rozhodnutí 2000/96/ES. 

(7) Vzhledem k tomu, že převážná většina nemocí 
a zdravotních problémů uvedených v příloze 
I rozhodnutí 2000/96/ES je nyní podchycena činnostmi 
ECDC, není dále třeba ve zmíněné příloze označovat 
hvězdičkou přenosné nemoci a zvláštní zdravotní 
problémy, pro které již specializované sítě dozoru byly 
zřízeny. 

(8) Rozhodnutí 2000/96/ES by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno.
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(9) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem výboru zřízeného článkem 7 rozhodnutí č. 
2119/98/ES, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2000/96/ES se mění takto: 

1) V čl. 4 odst. 2 se zrušuje první pododstavec. 

2) Příloha I se nahrazuje zněním přílohy této směrnice. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 2. dubna 2009. 

Za Komisi 
Androulla VASSILIOU 

členka Komise
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PŘÍLOHA 

Příloha I rozhodnutí 2000/96/ES se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA I 

1. PŘENOSNÉ NEMOCI A ZVLÁŠTNÍ ZDRAVOTNÍ PROBLÉMY, KTERÉ MUSÍ BÝT POSTUPNĚ PODCHY-
CENY SÍTÍ SPOLEČENSTVÍ PODLE ČLÁNKU 1 

1.1. U přenosných nemocí a zvláštních zdravotních problémů uvedených v této příloze se epidemiologický dozor 
v rámci sítě Společenství musí provádět normalizovaným sběrem a analýzou údajů, a to způsobem, který bude 
stanoven pro každou přenosnou nemoc nebo zvláštní zdravotní problém poté, co budou vytvořeny specializované 
sítě epidemiologického dozoru. 

2. NEMOCI 

2.1. Nemoci, jimž lze předcházet očkováním 

Záškrt 

Infekce, které vyvolává Haemophilus influenza typ B 

Chřipka 

Spalničky 

Příušnice 

Černý kašel 

Poliomyelitis 

Zarděnky 

Plané neštovice 

Tetanus 

2.2. Sexuálně přenosné nemoci 

Chlamydiové infekce 

Gonokokové infekce 

Infekce HIV 

Příjice 

2.3. Virová hepatitida 

Hepatitida A 

Hepatitida B 

Hepatitida C 

2.4. Nemoci přenášené potravinami a vodou a nemoci závislé na prostředí 

Sněť slezinná 

Botulismus 

Campylobakterióza 

Kryptosporidióza 

Lambliáza (giardiáza) 

Infekce vyvolané E. coli enterohaemorrhagica 

Leptospiróza 

Listerióza 

Salmonelóza 

Shigelóza 

Toxoplasmóza 

Trichinelóza 

Yersinióza
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2.5. Jiné nemoci 

2.5.1. Nemoci přenášené nekonvenčními původci 

Varianta přenosných spongiformních encefalopatií (Creutzfeldt-Jakobova nemoc) 

2.5.2. Nemoci přenášené vzduchem 

Legionářská nemoc 

Meningokoková onemocnění 

Pneumokokové infekce 

Tuberkulóza 

Těžký akutní respirační syndrom (SARS) 

2.5.3. Zoonózy (jiné než uvedené pod bodem 2.4) 

Brucelóza 

Echinokokóza 

Vzteklina 

Horečka Q 

Tularémie 

Influenza ptáků u lidí 

Nákaza virem západonilské horečky 

2.5.4. Vážné zavlečené nemoci 

Cholera 

Malárie 

Mor 

Virové hemorrhagické horečky 

3. ZVLÁŠTNÍ ZDRAVOTNÍ PROBLÉMY 

3.1. Nozokomiální infekce 

3.2. Rezistence vůči antimikrobiálním látkám“
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TISKOVÉ OPRAVY 

Oprava společné akce Rady 2009/137/SZBP ze dne 16. února 2009 o jmenování zvláštního zástupce Evropské 
unie v Kosovu 

(Úřední věstník Evropské unie L 46 ze dne 17. února 2009) 

Strana 69: 

— název má být: 

„Společná akce rady 2009/137/SZBP ze dne 16. února 2009 o jmenování zvláštního zástupce Evropské unie 
v Kosovu ( 1 )“, 

— příslušná poznámka pod čarou ( 1 ) zní: 

„( 1 ) Ve smyslu rezoluce Rady bezpečnosti OSN 1244 (1999).“, 

— ostatní poznámky pod čarou v levém sloupci se odpovídajícím způsobem přečíslují.
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